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' .because Biblical phrases are W|se1and theyei \tair rﬂ'oqsense .because it is a .
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THE PECULIARITIES OF FU TI@J\IING OF BIBLEISMS
IN THE ENGLISH- SPEAKIN ERH.ET COMM&MCATION
It is known that the Bible-is one of* ‘; ost oﬁtstandmg‘bdoks |n our I|fe and

it is the most w;dely read and quoted book all o he Werld M'ore‘over it is the most )
important I|terary source of phraseo[oglcat ’“3:,"‘ Al \ e "1 5
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[y whlch’oeople someﬂmes

sclom andfth dqll |gnoranee

Bibleisms represent a set of phrase!m ar 9\
use in their everyday life in order to hand dc

well-known fact that the I§|ble |;‘ a b?ok of wisder ,‘« . we deflnltei'y*(;O{ld have%

better life reading this b‘,ooks‘MorEover it X)ﬁ'ant souroe ibr. h|§t‘onc‘
1|ngurst|c and-cultural research 1\ 4 -.'xt‘;- By " e bl ‘ e /' \
< Besides, it is generally knomn that f‘é}“ dhgi 'fme some fac? of &[IQI’OUS ! '

culture were forced and |nadm|SS|bI‘e Now th\es xequlré,eareful conerderatlon ’i =3

understandlng.anpl mterpr"etatron W|th.the help o ;e“ er] ,aclerjtlflc research. FmaIIy,
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Christianity |$ t|II the WorIds ?rgest rel gion W 1“‘ aqut&rnately 2.2 bllllon i v
adherents. So, !t Bible remams the maln boo hose peOpIe That is why «

Bibleisms are of |great interest today:_?wmch dete e“f%ctuallty of theseurrent
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function in the language along with .thp 1 phraseologlcal units and pres tan,.

inseparable constituent part of the sy§fem of idiomatic and phraseologlcai_ ‘

EXpI’ESSIOHS.
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" &rh'giex and d|\7én=se nature of the
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The aim of the article is to presen

| |dent|fy factoré that contrlbute ,to the' poten: "."‘. of ?lbl‘msms and the : .'«

~intensification of their usage in modern an
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In order to achieve the set a|m the foIIth C k: thave been &ssrgned

' .- to_characterize the theoretlcal backgroundxp the al"ﬁngmstlc deflnltlons and

characteristics of Blblelsms | '.(‘ : ,}“.' £ ..;'f ,\ 3
e Y ) .: o o 2 S sy -
- to study the ways Biblical expressdts are classifi (;". y e JLAnS
Sl Sp s RS
-to analy;e the Biblical expressmms 1\1sage 1rf!.:’, ddert ingl Eh Language
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| ﬁueﬁeed Engllsh as wetr;s many ‘

b nu h:renoiljé“ﬁhraseoleglcal units ’i
(hereinafter PhUS +T. Zh), IOFOVerb’S'é\I’lfj saying “h n.o er‘to ﬁ‘resent the character of |
PhUs of Blbllqal rigin the nature o;a PhU‘lts ( 3‘%“95 7 .j_" i >

PhUs are an important part d,f modem E a uage as they cover: many i

art of the.
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“" The language of the Holy Bnge has grez .
other languages of the world and enrlched them v "’

drawbacks of the English Ianguage and co pri ( qwal
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speech. Phraseological eypressmns' seem ne i c'(?rghing more ane e

acceptable but they are $ ill far frd}n repla ff“alternative ; osfi/ 1

traditional native terms used, for th<=1l same th| 10, | frdpean languages. . ;
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; of meanlngs of)a phraseologrcal unlt” [9}

“phraseological unit for the “God' pumshment ‘
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are those phraseologrcal units that ha;vq,a} plete transference of meanmg/rg p.
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210] (translation is ours. — T. Zh.). v.__'_'-'\_" i - f

In modern linguistic explorations phras 0 ogy'j; dsﬁne,d as a “‘separate branch £

of linguistics” [9], which studies “such. col : i ns\& words as ﬁhaseologlcal umts
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atia % glffermt'dfrom the slmple sum
uth ‘S effers as ah\ example the phrase" ' 3
Ei ﬁre bL‘;t al§0 is used as a - '%

(PhU), where the meaning of the whole q
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“brimstone and fire”, which means not“/()nl U
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word-combination ... is called Blblelsm”’[9]

In general Bibleisms can be«deflned a&

p‘h‘ses Whlch are from th
&t ‘many peoﬁle noyv ttg“
meaning of the phrase adams «ﬁpplez vyhlch me ns _':u ngz%l-prdmmencé’ Aﬂd fﬁere '
isa fableirem the Bible that the ﬁrst\ma.n A(ia .‘o.* m‘kr the apple Wh:}&was Jz
forbidden fruit. Wlthout anajyzmg’)the orlglh a %Vslgny of any exptessi
impossible to geta certain meanlng of each Blpl :
In 1925‘Logan P. §m|th one crf the fore_
publlshed his 'eo lection of essays §1nd Blble

Bible and carry a rellglqus tone Fpr exam
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Biblical origin arte known to be used \(\’/‘(ﬂ‘\o'ut."
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The King James"Versmn pf the
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the Oxford English Dictionary
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According to David Crystall, thqeé; onIy 18 expressmns are stylls aIIy '
unique to the King James Bible: east of E&en to know for a certainty, how are the.
mighty fallen, a still small voice, the root of e mgtter,gto every thing there is a g o

’r. :
season, much study is a weariness of the f s , b &Qﬁwglr swords into plowshares set»

" 't

thlne [your] house in order, be horrlblx Up fOI?:yC!uI;SQI\(es treasures |n
;gnall §n<r\turned the world" -

A ngk ére pur’\e Iét us now pralse
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heaven, get th;e behind me, suffer |ltf|p* 5

up5|de down a thorn in the flesh wnto the % 3

Commonly, Blblelsms are subdlv@efd.at; ordi
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~ Semantic pr|nC|p|e of C|&S§Ifl}ﬁtl0n oi

as proper names) or come across such phrase,s as ‘i "

Bibleisms as darhes of places) or just dealt vb h the \ Vo d pt|§m (B|ble|sms as
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Accordnilg to the classmcatloh by V V k[z_'l The're are such groups i

of Boblical expressions as: '3‘ \’ ’{" -+ S

Phraseological fusions: & lion mthe ‘path; as y"uﬁward; at thesel riw l

hour; a stiff neck; behlnH the vell be in .u*u‘: 0 hé's be into de ater;

bore .smb s ears, cczst oﬁe s brea*l upon 0 '-fr{- St ‘one S le b,’ YL&
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According to the classmcatlon wg Arnold [1] the idioms of Bi |cal
origin retrieved from the dictionary by A V Kunm [3] were also divided lnto severa{.
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* ~structural groups: g, T
: g p o 2, Zin 0&4’ »3 -

Nominal phrases: ' death in the pot, the =

mote) In ones eye, the blind Ieadjng the ?' 1: < hfcame?*and;the needles eye a

. i \“

\ ﬂy*jn the antment loaves and

crown of glorja daily bread, a drop in thv.

Ng 4 L .

A £, Lot
‘ \

fishes, the prodlgal son; the promlsed Iaﬁd :
Adverbial phrases: at the eIeventh hour I)ehl. d
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Verbal phrases: to rule with a heavy ‘hand, 0's -LL and thigh, to bear ones

¢ e ““cross to condemn oneself out of onés mouth e ‘s;.
- »

the fatted calf, to laugh td scord to rl under vin
f“f hig

Reii ! and reap the whirlwind, to worshlp t(e golden
_We's should attentlvely\ I|sten to the spe'eg

no less then 10 phraseologlcal unjﬁ per day, o
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ound us and probab) %cou’nt
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! §o many |d|oms of Biblical

origin, which. turn into our colroqmal speech *9\ .» é"ago The amount of B|b1|cal
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-a them ‘with numerous

ow be - conclug J that
phraseology, being the sé‘t of the Ianguage a « he ehbe of the fo c'
origin,
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expressllons and tihr“ases which oame lnto Englis
to calculate it./] t;l'he language of‘thei-iolyBlble h
as many other | languages of - the" world an

phraseological qnlts proverbs and sdylngS' 3
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presents in itself a rellable source Td')r education, & tfhose of BibliC
1
due to their moral and ethical valuel!
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